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映画Enchanted(W.魔法にかけられて~)における字幕翻訳の分析と考察

佐々木りか

1 はじめに

本稿では、翻献とは何かを明らかにするための予備的研究として、映画手事に対象

を限定し、量句及び!酎協点からその翻訳を分析し考察していく。今回は、映画

Enchanted (W魔法にかけられて~)を取り上げ、宇零翻訳の鞘敷を探る。

ところで、一般に翻訳というと、元の言語と翻訳された言語は、一対ーの対応が想

定されるのであるが、実際は両言語の違いによって必ずしもそうなってはいないので

はなし、かと考えられる。例えば、英語から日本語への翻訳の場合、それらの対応の違

いを見ることは、英語と日本語それぞれの言語構造などの晶、を見ることになるので

はないれ本稿は、映画における宇霧翻訳を分析対象としているが、字幕というのは、

1秒潤に 3~4文字画面に表示されるのが一脚句で、画面上は横書きで最大 1行lこ 13

~14文字を 2行まで表示できるとされている。さらに、普通は役者の声が出ている(口

が動いている)時間だけ表示される。。よって、元の英語を全て訳してしまうと、字

幕をその時間内に表示し切れなかったり、画面上て守寄のスペースに収められなかっ

たりすることから、元の言語と翻寵Rされた言語が一対ーで、対応していることが、一般

の翻訳よりも少ないのではないかと考えられる。そのような意味で、映画宇事という

のは、一般の翻訳において対応の違いを生み出寸言語の違し、だけではなく、更なる制

約を持っているとし、える。科高では、そのような制約に焦点を当てて字幕寵献を分析

し考察していくことにする。

2 分析方法

映画における英語のセリフが翻訳されると、日本語字幕だけではなく、吹き替えの

日本語にもなる。本稿では、特に日本語の宇帯翻訳がどのようになっているかを分析

し、その特徴をより明らかにするために、英語わセリフと日本語字幕の比較だけでは

なく、翻事Rされたとしづ意味においては共通している、日本語吹き替えとも比較を行

う。また、それらの比較においては、英語のセリフ・日本語吹き替え・日本語字帯そ

れぞれの特徴をよく見るために、それら三者間の差異に注目する。分析の視点として、
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齢強点と費時そ親点の2つがある。このうち劉蝦点とは、英語を企て訳したときの

日本語の文字敬と比べて、字幕の文字数が融告にどのようになってし、るかを捉え、字

数制約の影響をと見るe 震的難点、とは、元の英語のセリフと比べて、学事の表現が紫的

に変わっていないかを捉え、作品の内容カまイ云わっているかを見る。また、分析対象と

する英語のセタフは、より正雄なデータそ得るために、英語字率を使う。そして、吹

き替えは、釘本語の音声を閉さ取って文字に程こしたものを使い、字幕は日本語字幕

を用いるえ

3 分析と考察

この章では、今回取り上げる映画における字寄翻訳の特徴安明らかにするために、

いくつかの場海を取り上げて、英語のセリフ.13本議吹き替え・日本語学審を並べて

見ていく。 2で述べたように、以下においてはまず、齢瀬点から字幕の文字敬がど

のようになっているかに注自し、次に、質合鵠車線から作品の内容カ>1云わっている会斗こ

詮闘する。

3.1 量的観点

ここでほまず、手議が持つ時間と文字教の詩予防によって、学事の文字敬がどのよう

になっているかを見ていく。その際、見の英語のセリブを全て訳したときの日本語を

想定し、字帯の文字敬が掠っているカ唱えているかに注冒する。なお、科高では、英

語のセリフを全て訳したときの日本語と比べて、字幕の文浮顎が掛っていることを、

f字幕の文字数カ執っている」と表現することにする。間様に、英語のセリフをどさ主て

訳したときのお本語と比べて、学事の文字犠が増えていることを、得手撃の実字数が

増えているj と表現することにする。

3.1.1 等審の文浮唆財宝糠ゲているとき

ここでは、字幕の文字顎が減っている場面を見る。先に見た字幕の解脱の理由とし

ては、なるべく視線を役者に向けるためや酒磁の広さを確保するためなどもあるが、

ほとんどが映画を観る人の負担を軽減させるためだといえる。セリフを1+で聞くより

も、文学で読む方が、時間がかかるので、字幕はより文字犠カせPないことが甑還であ
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る。よってまず強めに、宇寄翻訳のうち、映画全体を通して最もよく出てくる文字教

を減らす手法を確認する。

3.1.1.1 字幕の文学教が誠っているときの特徴

ここでは、映画を通してよく見られる、字幕の文字:数が減っているときの特徴を、

4つの場面を通して探る。

なお、本稿においては、例文の提示か法について、英語のセリフには①、日本語の

吹き替えには②、日本語の字幕には③を付けることにする。取り上げる場面のセリフ

が1文のときは、 1つの枠に①~③を並べ、 2文以上セリフが連続した場面を取り上

げるときは、⑪⑬のそれぞれを1枠で囲み、 1つの場面につき合計3枠で提示する

ことを基本とする。セリフについた通し番号は、三者聞において同じセリフを比較し

やすくするためにある。その通し番号と①などの番号の横には、セリフを述べた人物

などの名前を示す。また、考察の際に言及する箇所には下線を引く。

それでは、字幕の文字顎が減っているときの鞘教を探るために、次の場面から見て

己主』

1.① G由 Ue:Amlla飴? / @i星れまして? /⑮骸リ?

2.①Animals:H句 honey，wait up! We包n'tdonewi也テouyet.

/②ちょっと待ってよ まだドレスが出来上がってなーし、!

/③待って ドレスの生よ庄が!

上記のジゼルと動物たちの会話では、宇導が日敦IjJや「仕上げj とし、う漢字の名調

になっているo f遅刻」は名詞のみの表示なので、漢字と同じくらし、 f?J という記

号も重要な役割を果たしている。また、「ドレスの仕上げがjは文として不完全だが、

それ以降の内容は観ている人が推測できるので省略されている。表意文字である漢字

の伝達性と、文脈から理解する日本語の特性をよく表している。

次の場面も、字幕では漢字に変わっている箇所がある。

3.① Queen:To a plaa where there are noも_aooilve刊 raftei'.l② 女王 :門までも射に山のがどこ山慨ーのよ

.@女王:“主連企圭宣'なんて査まL主ど所さ

上記の字幕でも、「永遠の幸町や「存在Jというように漢字を用いている。ちなみ
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に‘happilyeverafter'が名詞のようになっているので、この映画での特別な扱いが

伺える。

では次の場面を見てみよう。

ド①Robert:毘塗叩削除問也田/②もちろ 也 辺 容 。 / 鍾 墜 で |

上記の場面では、吹き替えの「僕らの家jが、字幕では「我が家」という漢字で更に

短縮されている。また、文構造が重要である英語に対して、日本語は助事司によってそ

の語の文中での働きがわかる。主語がなくても文が成り立つので、文脈でわかること

は(特に人材代名詞省略されることが多川

次の場面は~また他の方法で字幕に漢字を用いている場面である。

15.① Giselle: Oh，也atwould be fun! /②まあとても楽しそう。 /ah楽しそう

|6.①Robert:百 atwould not be fun. /②いやあ楽しくないよ / cr温庫室
上記の場面では、吹き替えが「楽しくない」というのに対し、宇事では「退屈」とな

っているo 日本語は否定語が後ろに来るので、途中では否定かどうかが判断できない。

ゆえに宇帯では、 r~なし、」のような表現によって、途中までの予想が最後に覆され、

解釈をし直すことは一文字を読むわずか必一瞬において削司り道山惑じられるだろう。

ここでの「退屈」は、漢字の伝達性と合わせてこのことを一気に解決しているといえ

る。

3.1.1.2省略されるやりとり

ここまで、字幕の文字教が減っている場面を見てきたが、次の例は、英語のセリフ

のスピードが速い会話である。

7.① Sam:Sheh拙凹創刊r'slianse. No pa鎚:port.

Can't五nd出isplaashe∞，mes企町n.

8.① Rβbert・:Whatplaω? 

9.① Sam:An白lusia.

10.①Robert:An血lasia.

11.① Sam:Whatev問I'vecalled位ヨvelagent.

1 don't know ifit's a∞阻町ora city. 

12.①Robert: It但n'tbe a state. 
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7.②サム:あの子免訴正も持つてないしパスポートもないし

出身地も知らない場所だし。

8.②ロパート:えと何だっけ?

9.②サム:アンダノトーシア

10.②ロパート:アンダレーシア

11.②サム:どっちでもいいです。旅行会社や航1L?i?会社に電話したけど

固なのカ絹なのれ

12.②ロパート:州なわけないしなあ。

7.③サム:免謂正もないし出身地も知らない地名よ

8.③ロパート:(宇事なし)

9.③サム:アンダPレーシア

10.③ロパート:持事なし)

11.③サム:固なのか街なのか調べたけど分からないの

12.③ロパート:1'1'1カヴ

上記の場面で挙げた英語の会話は、約 12秒間で行われている。会話のスピードが速

いため、英語のセリフを全て訳すと宇事を読むことが追し汁かない。よって、宇事で

は、サムが「アンダレーシア」を「アンダノトーシア」だと勘違いしていて、ロパート

がそれを正すやりとりが省略されている。結果的に、‘担虫且塑'と聞こえる時に「ア

ンダレーシア」と表示されている。このように、ストーリーにあまり影響がないこと

は省略され、会話の主旨やセリフが最も伝えたし、意味を劃肘る傾向がわかる。この

ように、宇事では文字敬を減らすでけではなく、大幅な省略も起こり得るとし、うこと

がいえる。

3.1.2 宇事の文字場じが増えているとき

ここまで、宇事の文字教が減ってしも場面を見てきたが、次に、映像付きとし、う映

画である故にあえて字数が増える単語を採用している例を見てし、く。

次の例は、英語にも吹き替えにも無い「ハト」が宇需に表示されている場面である。
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13.① Giselle: You have 10刊砂金iends.

13.②ジゼル:かわいいお友達州、っぱいね。

13.③ジゼル:ハトのお友達ね

55 

これはハトも話者も映っていない時、つまり画面の外で聞こえるセリフで、言い終わ

った直後にハトと話者が映る。先に「ハト」と表示されることによって、次にその「ハ

トJが映ったときにそれらが「お友達1だとわかると予想される。よって、英語には

無かった「ハトJの字事が、そのような理解の補助をしているといえる。ここでは、

自然な形で受動的に入ってくる英語のセリフ・吹き替えとは異なり、自分で能動的に

文字を読む字幕では、観る人の瑚手の仕方により気を遣わなければならないことがわ

かる。

次の例は、英語のセリフにおける‘也お'が、宇事では「ドングリJに変わってい

る場面である。

14.①Animals:G鴎elle，Giselle， how about出塁foryours句加e?

14.②動物たち:ジゼルジゼル王子様のお人形にこれはどう?

14.③動物たち:ジゼル ドングリはどう?

上記の場面は、よく映像を見ないとドングリだとわからなので、ここでも字害問翠解

の補助の役割を果たしていると考えられる。また、字事では「これ」のよう刻、名詞

は好まれないことも見浸けられる。

次の例は、英語のセリフには無かった「リンゴ」が字事にはある場面である。

15.①Qu田n:The magic will not work unless you take a bite 

be五:>l-e出.ecl∞ks出kes12. 

15.②女王:時計が 12時を打つ前にこれをひと口でも食べないと癒去の力は

消えちまうた二

15.③女王:魔法が効かなくなるよ 時計が12時を打つ前にリンゴを食べないと

上記の場面の英語のセリフには‘apple'があるわけではない。ここでは、リンゴは

はっきり見え、話題の中心であり、かっセリフもリンゴとの関連が強い内容である。

よって、この宇事は、職事の補強とし、う役割を果たしていると考えられる。このこと
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で、それがストーリーにとって重要な物だとわかる。

次の例は、英語の‘cbipmunk企iend担 dall'が、字幕では「リスとオオカミ」に

なっている場面である。

16.①Robert: Look， Gぉelle.恒latw田 a目 白 銅ryabout your chinmunk企iend

盟止品

16.②ロパート:なあ あの・・・ジゼル さっきの話おもしろかったよ。

主達O)!)三の話。

16.③ロパート:ジぜノレ リスとオオカミ¢話は面白かったよ

上記の場面では、宇事に「リス」だけではなく、英語にない「オオカミ」がある。そ

の「面白かった」話には、リス・オオカミ・赤ずきん・おばあさんが出てくるので、

誰の話と言え印鞘制2速し、か考えた結果だとし、える。(映像にはりスやオオカミは出

てこない。)

ここまで、英語のセリフには無かったものが宇事に表示されていたり、代名調が具

t柏句に訳されたりしている場面を見てきたが、そのように訳されている理由は3つ考

えられる。

1.受容者が字事を目で、追っていて、映像を見られない瞬間があるので、その分情報

を補っている、あるいはその伝達を確実にしている。(理解の補助・補5的

2.宇事で「これ」などの代名詞を用し、るのはあまり好まれない。(そもそもft名詞

は前に出てきたものの言し喰えなので、字教制約で最後まで残る可能性は低い。)

3.全体の文字敬を減らそうとして、最も端的でわかりやすし、言い方にした結果であ

る。

以上のように、映像と字事のタイミングや、観る人の瑚事の仕方などが考慮されてい

ることがわかる。ただし、宇教が増える単語を採用したり、英語のセリフに無かった

語を字事に入れたりしたとしても、そね必けトの箇所を減らしているので、全体として

の文字敬は減っているといえる。
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3.2 質的観点 ~同音異義語~

1では、英語のセリフから日本語の宇需λの麗句変化を見てきたが、次に質的な観

点で宇事を見ていく。ここでは、映画宇事が常に抱えている宇顎湘附に、一般に翻献

が抱えているような日本語と英語の違いという更なる制約が加わったらどうなるか

を見てして。そのような言語的特性の違いがある場合、ただ意味を正しく伝えるだけ

では、会話が成り立たないこともある。

そのような言語の違いの例として、今回の映画で特徴的だ、った「同音異義語」を取

り上げる。翻訳された時点、で、英語の持っていた「音」ではなくなるため、作品中で

その音だからこそ成り立っていた会話を、日本語でどのように再現するかは工夫が必

要である。ここに、その翻訳の質を見ることができるはずである。以下、比較的調駅

がしやすし、と思われるものから、翻獄困難なものの)1慣に、例を3つ見ていく。

3.2.1 回 E

1つ目は、‘回]l'が「言寄舌する」と「呼ぶ」とし、う意味を持っているためになされ

た会話である。まず場面を見てみよう。

17.1① Robぽ t:Youn田dme加盟草田meb吋yforyou?

18.① Gおelle:Well， 1 don't也illk也ey'dhe訂卯u企omhere.

19.①Robert : What? 

Robertは、「電話を用いて誰かを呼ぶ」とし、う意味で e回]l'を使う。しかし、 Giselle

はおとぎ話の世界から来たため、電話という物を知らない。よって、‘伺]l'をただ「声

を出して呼ぶ」だと思っている。RobertはそんなG色elleの返容が哩解できずにいる。

次に吹き替えを見てみよう。

17.②ロパート:誰か軍吉で呼ぼうか?

18.②ジゼル:ここからじゃ呼んでも聞こえないと思うわ。

19②ロパート:(驚いた謝申

ロパートのセリフには「電話」も「呼ぶ」も入っており、ジゼノレは「呼ぶjだけに反

応しているように見える。知らなし吻である「電話」が耳に入っていないのれある

いはそれが「ここから」でも人を時ミる物だと知らなし、からなどが考えられる。この

場合、日本語でも「寵面、「呼ぶ」とし、う 2つの意味が近いために可能な訳し方とい
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える。もし、ロパートが「電話j しか言わなければ、ジめレが王朝平で、きない仕ずだと

考えられる。

では、宇導を見てみよう。
コーJレ

17.③ロパート:電話する?
コー.}レ

18.③ジぜノレ:呼んでも聞こえないわ

19.③ロパート:(驚いた表情)

面白いことに、宇寄に「コーノレ」というルピ洲市、ている。ノレピが無ければよ本来つ

ながってし、なし会話である。宇敬市駒で吹き替えのような手段は使えないので、両者

それぞれの主張を訳すことが第ーである。しかし、それではやりとりにならないので、

映画を観ている人の耳に聞こえている‘回]l'とし、う音を、 2つのセリフにルビとし

てつけるとしづ工夫がなされたのではないか。

3.2.2 k:ick 

2つ自の例は、大人のNancyと、 6歳のMo暗加の会話である。

20.① N釦 cy:What do you 9昭 youreadyto恒生it?

21.① Mo噌叩:互挫what?

大人のN担。rは、もう出かけられるかと聞くために‘恒.ck' と使う。しかし、 6歳

のMorganはその意味を理解できていない。

次に吹き替えを見てみよう。

20②ナン、ンー:大丈夫?もう行立盃?

21.②モーガン:蹴るって何を?

'kick'を「行けるj とすることで、偶然にも「ける」という音が生まれ、モーガン

が受け取った「蹴るJとしづ意味と音声上つながる。厳密に見ると、英語のような同

音異義語ではなく、相手の発言の一部だけに反応したことになってし、る。(冶]l'の

吹き替えと少し似ている。)

では、宇事を見てみよう。

20.③ナン、ンー:出企立豆?

21.③モーガン:足でけるの?

今度は、「出かけるJとなっているが、同様に「けるJとしづ音が生まれている。し
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かし、「蹴るって何を?Jだと長いせいか、「足で」を補って専ら「蹴るJに焦点を絞

ることにしたように見える。吹き替えと同様、発言の一部に反応したやりとりになっ

ている。‘Kickwhat?'とし、う反応と比べると、結射旬こ日本語はあまり普通ではな

し会話なので、再現が難しし、場面だとし、える。

3.2.3 町eとI

最後の例は、同じ音でもスペルが違う‘eye'と T にまつわる会話である。

ます湯面の説明をしよう。 Giselleは部屋の窓際に座り、部屋の中の方を見ている。

すると窓の外に巨人の官011が現れて部屋を覗き込むので、窓の外にはその片目だけ

見える。よって、部屋にいた動物たちが、窓の外から覗き込む官。nに気づいていな

いGisel1eに警告する場面である。

22.①四血血::!l;坦!EE!:!l;盟!:!l;盟!

23.① G包elle:1…Iwhat? 

24.①官岨:Ieatyou回収

この場面のおもしろさは、何度も出てくるlaIIの音である。登場人物たちの思鶴ま別

として、映画を観ている人に出茜じる一貫した流れである。 Gおel1eは~普通まさか

窓の外に目が見えるとは思わないので、 laIIと言われて Tだと思っている。しかし、

このことは分析中に英語手寄を見るまで気がイ寸かなかったため、場面にはほぼ影響が

ないことだと思われる。

次に吹き替えを見てみよう。

22.②動物たち:目目目白

23.②ジゼル:え? 目つてなんのこと?

24.②トロール:おまえを食ってやる

吹き替えでは‘e狩'だけになっている。動物たちのセリフは4回言われる「目Jで、

原文の音に忠実である。ジゼルのセリフについては、日本語だと「目」と「私」とし、

うJ.lljの音になってしまい会話がつながらないため、さらに前述通り、ナゼノレが「私」だ

と思っても場面に影響がないため、「目Jのみにしたいえる。 トロールの T は、文

脈で明らかな主語のため、そして「目」とつなげることはできないため省略されてい
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る。

では、宇需を見てみよう。

22.③動物たち:目が・・・ 目が・・・

23.③ジゼノレ:何なの?

24③トロール:食ぺちゃうぞ
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吹き替えと主旨は変わらないが、ジゼノレは「目」とも言っていない。また、宇事では

繰り返しが好まれないことが動物たちのセリフからわかる。よって、 4回言われると

「目」の印象が強いが、それがここでは弱まっているため「何なの?Jだけで十づ長自

然だと見受けられる。このように、原文にあったJaIJ<の音の連続は、吹き替えと宇導

で無くなっていて、今回の場合ほぼ再現不可龍だと言ってもよい。ただ、宇寄では英

語の音は聞こえているので、全員jalJと言っているおもしろさを感じる人もいるかも

しれな川

以上の質的観点の分析から、字需翻訳は、宇敬制約を考慮し原文から取捨選択する

だけではなく、一般的な翻献と同様、原文のおもしろさなどを伝える質的な工夫も必

要だということがわかる。ここに、ただ正しく意味を伝えるだけではない、翻訳者の

創作が見受けられる。

4 結語~映画Enchan朗 f(W魔法にかげられて』から見えてくる宇帯鞠訳の特徴~

以上本稿では、映画EnchantedCW，魔法にかけられてJJ)における日本語字幕の鞘教

を、量強見点と質的観点から分析した。最後に、今回の映画から明らかになった宇導

翻訳の特徴を確認する。まず量噸点からの分析についてである。宇導は、臨む文

字敬の制約があるので、英語のセリフを全て訳したときの日本語よりも文字教が減っ

ていることが多し、その際、日本語の特性として、表意文字である漢字の伝達性、文

脈を読んで言わなくてもわかることは省略すること、助詞があることで少ない語でも

文が成り立つことなどが、宇宥め文字教を減らす手法になっていることを科高で指摘

した。さらに、日本語は否定語が後ろにくるので、宇事の文字を読む途中で、解釈を

し直すことを避けるために言し喰えが必要な表現があることも確認した。次に、英語

のセリフのスピードが速いときは、ストーリーが童謝され、会話の主旨から少し逸れ

るものは大幅な省略をされることがわかった。そして、宇事において、映画を観る人
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が能動的に文字を読みながら進むとし、うことについては、映像と宇事のタイミングも

考え、ストーリーの意味を伝えるだ、けでなく、理解の補助と補強とし、う役割を字幕が

担っていることが明らかになった。最後は、質問親点、からの分析についてである。本

稿では今回の映画に特働句だった言語的特性の違し、のうちの「同音異義語」について

分析した。これは翻訳の質が問われ、ただ意味を訳すだけでは場面のおもしろさカ、据

わらないので、翻訳者の創作としづ質的な工夫がなされることがわかった。

今回は、映画Enchan加f(~腐去にかけられて~)の宇寄翻訳におけるし、くつかの特

徴が明らかtこなったが、宇帯の制約に焦点を当てたので、より翻訳とは何かを明らか

にするための今後の課題として、言語構造などの言語的特性の違いがどのように翻訳

に影響しているか分析していきたいと考えている。
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